
160 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

18. William, tell' the coachman to drive us to the 
station, more' rapidly than' yesterday, so 
that' we shan't' miss' the train. * 

19. Where is the ticket office? 

20. 

21. 

How much' is an excursion ticket to Saratoga ?* 

For how long' is the excursion ticket valid? * 

22. An excursion ticket is good for ten days. 

)• ffº ? I ' h 23. Where is the baggage (luggage o ice. w1s 
to check' my trunks. 

2-1. Please give me a check' for· my trunks. 

25. Here lt is, sir (here yon are,' sir). All aboard ! • 

* LITERAL TRANSLATIO~. 

18 Guillermo diga el cochero guiar nos á la estación, mas rápl• 
· damen~ que ayer,asi que nosotros no perderemos el tren. 

20 • Cómo mucho es un excursión billete á Samtoga? 
• 

6 bºJl te !\lid • 21. ¿ Por cómo largo es el excursión 1 e Y • o• , 
25. Aqu! Jo esta, señor (aqu! V. estA, seilor). 1 Todo a bordo• 

1 Los monosllabos terminados en l p¡wedida de una sola vocal, doblan 
d·dba l · ta.les son entre otros tell (te]) declr, ,ven (uél) pozo, wall (\lól) pared, 
c~ll(col) llamada, ball (bol) baile, etc. Si la. l sigue á. mAs_de un~ ~~1¡;º l!e 

dobla; v. gr.: tail (tel) colaó rabo, mail (méil) _ro:rco, &ml (~~~;:~idad de" 
2. Para formar los compamtiYos de snper1ondad 6 de ~"ª 

1 ntf'pone ('J adverbio mllre, .,,_, adjetivos o adverbi~ polisílabo!'!, i::e es ª El undo tér-
pura el aumentativo y les.1, menos, para el di;nlnu~iv~~lce ;~u equlva­
rolno q11e O de ~ expresa por than (dan). Jg1u1 rt se rn 

lente Mfltal 1fcual) to. 1 tuturo O 81 presente de subjun-
3. & that, asf que, O de modo que,:~ n frase es futuro Pnédese por la 

tlvo del Terbo, cuando el sentido e a not .• the train. 
tanto decir en el presente ejemplo,"º t]l(U we may mm 
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PRONUNCIATION. 

18. U!-llam .... eócb-man tu 
dráiv es . . . mor rá-pi­
dle1 clan .. - . schant mis 
di tren. 

19. Jué' .... tí-quet ó-fis. 

20 ..... ecs-que-schen .... sa­
ra-M-ga. 

21. .•.. jáu Ion .... vil-lid. 

22. . ... ten déis. 

28 ..... M-guey (lé-guey) 6-fis 
.... chec .... trenes. 

24. .... 

26. Jir i-tts, ser (jir yu ar, 8"11"). 
01 a,.bó'd. 

TRANSLATION. 

18. Guillei•mo, diga V. al co­
chero que nos lleve á la 
estación, mw? aprisa 
que2 ayer, pm·a que no 
perdanws el tren. 

19. ¡ I)/jnde e,tá el despacho 
de billetes 1 

20. ¡ QUil c-uesta un bülete de 
ida y vuelta á 8áratoga f 

21. ¡ Por c:uánto tiempo es vá­
lido "" Wlete de ida y 
vuelta, 

22. Un billete de ida y vuelta 
es bueno por diez dtas. 

23. ¡ I)/jnde está el despacho 
dee<]!tipajes1 Deseofac­
turar mis baules. 

24. 81,·vase V. darrne el toJón 
ele mi eq!tipaje. 

25. Helo aquí, 8eñ01·. ¡ Vk,je-
1·os al tren! 

f. Este verbo to mi88 (tu mis) tiene '\"arias acepcionei;;, y equivale 4, ~r, 
perder, en el sentido de no conseguir O no obtener lo que se desea. Un tren 
no 88 pierde, sino se yerra de coger, Perder, en el verdtidero sentido del 
verbo, se traduce por lo W.!e (tus), To miss equivale tambten O. eclwr de 
menor: ej.: I ahall mi.!a my /riend., echaré de numoa á mi amigo. Signtfl.Cll 
asimismo faltar, 6 errar el blanco; to mi88fire (fái•) faltar el tiro. 

á. Véase pdgiIUUI 69 y 100, notas 7 y l. 

6. Baggage 6 luggage (lé-gne.lf) equivalen lt eq,.tipoje. La primera es més 
usada que la ~gunda en los Estados Unidos, y vice versa en IngJ.a.. 
!erra. 

7. Véase página 157, not.a 9. Check tiene una serle de signlficaclones y 
expresa. todo billete ó contrasefla: como billete de teatro, de entreacto, de 
~rrocnrr!I, de equlpaJe,eW., pero no ;¡lgnlflca billete de banoo, que se traduce 
por bíll (bil) O note (nOut). C'heck es la traducción de libi·anza, rt orden para 
reelblr dinero de un banco. En el Juego del ajedrez eqolvale A jaque: '-O 

O'i•check, dar jaque. También denota todo paí'l.o con cuadros de dlferen~s 
colores, como la tela escocesa. 'lb check es el verbo. 

8. t.staes una expresión ldioma.tica muy usada, cuyo sentido traducido 
-, aqut e&td para V. 



162 l{ÉTODO UOR1'!NA. 

ELEVENTH LESSON.1 

Ji'urniture.' 
The table (téi-bel), a chair (che'), . la mesa, una .Ula. 
A writing-'-desk (rni-tin), . . un escritorio. 
An arm-cha.ir' (a'ID), a sofa (só-faj, . una ln,taca, un sofá. 
A rock.inw-chair' (r6ª-quin cher), una mecedora. 
A Jounge' (IAull//), a couch' (cAuch), un cana¡,é. 
A bench (bench), a lamp (lamp), un banco,"'"' lámpara. 
Wardrobe' (u6'd-rob), armario. 
A bookcase' (búc-queis), un estante de libros. 
A chest of drawers9 (chest o'-v drors), una cómoda. 
Kirror (mt-rer), picture (prc-cher), espejo, cuadro. 
The picture-frame10 (fréim), el marco de un cuadro. 
A painting-'" (péin-tin), una pintu,·a. 
An engraving' 11 (en-gréi-vin),. un grabado. 
candle (cán-del), candlestick" (stic), vela, candelero. 
The light (láit), the gas (gus), . la luz, el gas. 
A chandelier (cban-de-lfer}, , una ara-ñu de luces. 
A bed (bed), a mattress (má-tres), una cama, un colchón. 
A epring mattress (sprin), . un colchón de muelles. 
PiJlow (pi-lo), éushion (cr,-schen), almohada, almoha,1611. 
A pillow-case• (pl-lo-quéis), . una funda de almohada. 

l. I-lé-venz lé-sen, lección undtcima. 
2. Fé•-ni..cbe", ,nueblu. Véase la pronunciación de t1ire, p{1glna 27. Todos 

tos· nombres de la presente lista pel'tenecen al género neutro, por ser de 
~ inanimadas. 3. Véase página 00, nota t. 

4. Arm, brazo; chair, silla.. 
5. Rocking es el gerundio sustantivado del verbo to rock, que signlfl.oo 1m• 

prhnlr un movimiento hacia a.tras y hacia. adelante, mecel'. 
6. Lounge y-cuuch son derivados de los verbos t.o Wunge y ro couch. El pri­

mero slgniflce. arrellanarse, ponerse 11. sus anchas ó cómodo; el segundo, 
del (ra.ncés coudter (cu-sehé), denota la acción de recostarse, repwar. 

7. De wani, guardar, preservar, y de robe, vestido de mujer. 
s. Book, libro; caae, caja grande, funda, cubierta. 
9. OheM, cofre; drawers, cajones. 
10. Prame, cerco, molde, armadura; the frame of an umbrella (em-br6-la). 

la. armadura. de un po.raguns. 
11. 1bpaint (pélnt) pintar. To engmve {en-grélv) grabar. 
tz. Stick, palo. Walkinu-,tick {uó-quin stic), palo de andar, bastón; IOIJl> 

,ng es el gerundio de to walk (tu uOC), andar, 

. LECCIÓN UNDÉCIMA. 163 
Propo,tional Numhers., 

Single (s!n-guel), 
Bimple. 
doble. 

Double (dé-bel), . 
Treble (tré-bel), . . 
Quadruple' ( CU!\-dru-pel) 
Quintuple (quin-tu-pe!), ' 
Se:r:tuple (séx-tu-pel), 
Septuple (sép-tu-pel), 
Octuple (6'c-tu-peJ), . 
Ninefold' (Min-fold), 
Decuple' (dé-quiu-pel), 
Centuple (sén-tu-pel), 

Onoe (uéns), twice (tullís), • 
1'hree times (zri táims) 
Four, el-O., times (fo•, e[sé-te;a, tilim ). 
Dile h"."dred _times (uén jén-dred tA~~) · 
°"'.' ~on tunes (mí-llen), . . ' 
Tilia tune (dis táim), that time (dat) 
~ tü:'e (a-ne-de'), other time (~e')· 
_,.. time (1ch), . . . ' 
8eJdom (sél-dem), . . · 

!he llrst time (f&st), 
!he last time (last), . 
!he~ time (necst), 
llometunes (eém-taims) 
llnaraJ times (sév-raJ) ' 
Xany times (mé-nl), , ' 
Pew timee (füí), • 
All times (o!), 

triple. 
cuádruplo. 
qulntuplo. 
eé:x:tuplo. 
eéptuplo. 
óctuplo: 
nónuplo. 
décuplo. 
céntuplo. 

una vez, dos veces. 
tres veces. 
cuatro, etc., veces. 
cien veces. 
un millón de veces. 
hita, aquella vez. 
otra vez. 
cada vez. 
1·a1·a vez. 
la primera vez. 
la t:tltima vez. 
la próxima vez. 
algunaa vecea. 
varias veces. 
muchas veces. 
pocas veces. 
todas las veces. Ollen (ofn), 

• . ámenú-do. 
l. ~pór--sebe-nal Dém-ber, mlmeros • 

1ue denotan la proporción q~e una un•:.'Q]JOn::wnalel. Se llaman a.sr por .. 
T80e8 que la contiene. 1 d guaroa con otra, en razón á las 

~ ~;~::,~~U:,~ adr~= se forman ~ás usualmente &gregando 

~ quiere decir four (five'::t-0.) um:a :!"e:~:~'~0
~

1: fmofol,d, ftve/old, etc., 
•-, J)Or lo tanto, en esta composición eq' 

1 
: e neo, etc.) veces lo dlebo. 

l. Después de decuple no ha ot ' u v e a. vez. 
por la agregación de/old: e~:. U::tve~: ~:iar el proporcional, sin? 

'- .d.nother, de an., un, y other, otro. ' · 



16! MÉTODO CORTINA. 

ENOLISH. 

1. What k.ind of weather is it ?1 

2. It is1 beautiful weather; perfectly delightful.
1 

3. Open the window and see how the weather is. 

!. The sun shines' splendidly. It is very' cold.' 

5. Yes, it is, very ;' how does the thermometer 
stand? Is it abo ve or below zero? * 

6. It is four degrees below zero. 
7. It seems to me that we are going to have bad 

weather ; the barometer points to rain.* 

8. The barometer has risen (has fallen); I fear 
·that we shall have rain.•* 

9. The storm is approaching ;' it is very' windy.• 
There is a great deal of mud in tbe streets. * 

• LITERAL TRANSLATION. 

6. 81, lo es, muy; ¿cómo .... (acción de) sostenerse? ... . 
7. Lo parece á mi que nosotros estamos yendo A tener ... . 
S. El barómetro ha subido (ha bajado); yo temo .... 
9. La tormenta. está acercando¡ lo es muy ventoso. All1 ee 

(hay) una gran cantidad de lodo en las calles. 

l. Se usa to be en vez de lo 11take, hacer, cuando nos referimos al tiempo. 
El wrbo to be ,·a siempre precedido del pronombre neutro it en las [raSe9 

Impersonales. I& il es para. la Interrogación y vice versa para la respuesta. 
2. No es posible en inglés elevar la signtftcaclón del adjetivo !'i. su mayor 

grado. si es de superioridad, 6 deprimirte. al menor si es de inferioridad, 
por medio de terminaciones como oon:rre en espanot, sino que hay que 
valerse de las parttcula.s comparativas. También existen palabras que 
expresan el ml\.s 6 menos alto grado!\ que se quiera elevar el sentido, como 
por ejemplo: handaome (jlin-sem), hermoso; beautiftd (bit'\.ti-ful), benno­
ersimo; louely {ltv-lel), lindo; delighiful (di-lfilt,.ful), lindísimo; deliciom (dfo 
lHChes), deUcioso ¡ charming (cM.r-min), encantador, etc. 

LECCIÓN Ul\1)ÉCJM,L 165 
PRONUNCIATION, 

l. Juát cáind o•v ué-d , e .... 

2. It is biú-ti-ful .... P<l'-fec­
tle' di-láit-ful. 

8· Ó-pen di u!n-do and si .... 

4. Di sen scháins splén-d,i-dle' 
· ··· eóuld. 

6. . . . . z&-mó"-mi-te' stand 
···· a-bévorb•¡- r . .-os-ro. 

6. · · · fo• di-gris hi-16 .. 

7, Jt Sima tu mi .... Ué-der. 
ba-ró"-mi-ter p6ints tu 
ren. 

8. · · · · rl-sen (fó-len); ¡¡¡ 11• .... 
ren. 

TRANSLATION. 

l. ; Qué clase de tiempo ltace, 

2. Hace un tiempo hermomi­
mo; de lo más delicioso 

3. Abra V. la ventana 11 ve~ 

4 
cómo está el tiempo . 

. Hace un sol eeplend 'd 
H. • º· ace rnucho4 frlo 

5. Si, mucho ,,1¡ ' á cud.nt~s gra­
dos esta el tei•mómetro 1 
I Esta sobre o bajo cem 1 

6. Está a 4 grados bajo cero. 

7. Me parece que vamos á 
tener mal tiempo; el ba­
rómetro señala lluvia 

S • .El barómetro ha subido(·• 
b . d ''ª O(Ja o),- terno que ten-

9. Di storm ü a-pr~hin gamos agua.ª 
utn-de' . . . . gréit . diJ 9. Latormentaseace1·ca · hace 
o•v med in dis-trrts. mucho viento. Hdy mu-

a. N - cho lodo en las calles 
o se dice hace sol (it make . • 

acto de hacermaterlamente ( a.' ~n), puesto que el verbo to niak 
dioetheaunaht 

1 
P gmall7,nota.7) yn eexpresael 

6 ardoroso .,/::• :u sol brilla; o empleando el ~djct~vi::emos hacer sole,; se 
118adel mls~omod nny, está resplandeciente. Nótese esun,sunny,radioso 
el tiempo estd hern o el _verbo e8larcuando usamos lo qu~ en espafiol se 
11ft emplean n l08l.t1mo, el dfa está /rio esta z · s adjehvos, diciéndose, 
Vleu unen. en este sentido los no ' ca umfe, etc. En inglés no 
ca.Ju to, tkim?russ (dámp-nes} humedad ::b~s heat (jit) calor, wind (utnd} (. = wi.ndy (ufn-deJ) ventoso, dam; fd ., smo los adjetivos warn, (UÓ'ID.) 

ndo el adverbio rlgiend amp) ha.medo, etc. 
:-ede trad~cir por much, muc:o '\~:z:, adjetivo, es claro que no se le 

paftol decimos, el dfa está mu (n' por 1.:ery, muy, como cuando e ie:;~ pero se dice hace mucfiofr~omucho) frfo, porque /l'fo en este caso e: 
-..6Á rvese que very puede callJl ' porq ue/110 entonces es sustantivo 
-...encla, lo car A un verbo · l. N que no ocurre en espaiiol co Y estnr alslado en una 

u nea se dice en inglés wate,· n su eq ulvalente muy, 
't. Iiapp1·oaching es, 'agua, por ,•ain, lluvia. 

zlTa. V ,orma actlva. su e 1 erbo reflexivo es aquél ' qu va.lente se acerca est4 en ti 

:8 o!' eJ~uta, mas si el sujeto r:~: 1:c:~o rec:-e sobre el mismo s~e: 
111111.doe~ nglés la forma reflexiva sino l n s _n obrar poi' sr mismo no 

e verbo denota, movimiento' co a pa,nva.; la activa .se em;lea 
i mo en el presente caso. _. 



166 MÉTODO CORTINA, 

ENGLISH. 

10. How many1 degrees does the thermometer 
reach' in the U nited States? 

11. In the southern part the mercury sometimes 
ascends to a hundred and twelve degrees in 

the shade. 
12. And how far" does it descend in the east? * 

13. In Philadelphia it' often' falls to ten below zero, 
but in the south it' rarely' falls below forty. * 

14. The winter there must be very agreeable.'* 

15. Don't you think it is going1 to rain?* 
16. It is very cloudy, • but I think it is too' cold 

to rain.* 
1 'i. It is snowing already ; you must put on your 

rubber coat. 10 * 

• LITERAL TRANSLATION. 

12. ¿Y cómo lejos hace lo (acción de) descender en el este? 
13. En Filadelfia lo á menudo cae á diez bajo cero, pero en el 

sur lo raramente cae bajo cuarenta.. 
14. El invierno alli debe ser muy agradable. 
15. ¿Hace no V. (acción de) pensar lo está yendo á llover? 
16. Lo está muy nebuloso, pero yo pienso lo es demasiado frlo .... 
17. Lo está nevando ya; V. debe poner sobre su goma gabán. 

l. Véase página. 69, nota. 7. 
2. 1b reach, alcanzar, se usa. en lugar de llegar, en este sentido. The ther­

mometer hal reached the ninetieth degree, el termómetro ha llegado al grado 
noventa.. Denl,ro del alcance se. traduce por within the reach (ui-din di rlcb). 

S. Véa.se pt\gina 100, nota l. 
4. It precede siempre á. los verbos en lae expresiones Impersonales. 
5. Los adverbios se colocan generalmente entre el pronombre y el -verbo, 

véase p~ina. 98, nota 4. 

LECCIÓN UNDÉCIMA. 167 
PRONUNCIATION. 

10. • ... mé-ni di-gris des .... 
rich .... iu-Mi-teds(Ms. 

11. · · · · sé-de'n pa•t di 
quiu-ri as-sénds 
gris in di schéid. 

12. .. · · fa' .. . . di-s!!nd 
ist. 

me­
. di-

13. In fi-la-dél-fia it <Hen fols 
· • .. bi-ló si-ro .... sáuz 
it rér.}el .. , . fór_te', 

14. Di uln-te' .... a-gr!-a-bel. 

TRANSLATION, 

10. I Á cuántos grados llega el 
termómetro en los Esta­
dos Unido,1 

ll. En la pw·te sur el mercu-
1·io asciende algunas ve• 
ces hasta ciento doce 
grados á la sombra. 

12· I Y hasta cuántos grados 
baja en el este 1 

13. En Füadeljia baja á me­
nudo á diez bajo cero, 
pero en el. sur raramen• 
te desC'iende de cuarenta. 

14. El invierno debe ser muy 

IS. Don--chu zinc .... réin. agradable allí. 
15. • .No cree V. que va (t llover 1 

16. . . . . clttu-de1 . tu cóuld 16 . . . . Está muy nublado, pero 

17. snó-iu ol-ré-di . , .. 
put o•n • ... ré-be' cóut. 

m·eo que hace dernasiado 
frío para que llueva. 

17. Ya está nevando¡ debe V. 
ponerse el impenneable. 

l. De los adjetivos terminados en ahle d 
algunos, como admirable (ád-mi-ra--b;l) e los cuales hay muchos en inglés, 
pable (quel-pe--bel) etc., son exactamente '1 con1¡rable (coam-J>f-m-bel), cul­
Uanos. Y otros, como agreeable ( f gua~ a. sus equivalentes caste­
Hreru varlaeiones ortog~flooo a.-grH a-bel), amiable (é-mia-bel), etc., sufren 

""' """'' ay varios que ti espanoI, por derivarse de verbos I l no enen semejanza con el 
de eat. comer; bclievable (bl-H-v~:!1;s:;~:tº ealab~ (f.te-bel) comestible, 
Ablt (ét-bel), como termina.clón dcsi.,.na 0:' dt believe (bl-Hv) creer, etc. 
aptitud de recibir la acción d • ,. n recuencla la cnpacidad ó 
NI.""" d e un verbo as[. excusabl ( 
- e ser excusado; detestable {dJ-tés'.ta-b ·1 . e ecs-qult1--sa.--bel), 
ete., de donde se observa. que derivándose e), digno de ser detestado, 
cleTerbos, bast.aro suprimir la te i la mayor parte de estos adjetivos 

7. Obsérvese que cuando el ver=· nación para obtener los infinitivos. 
.,. 6 estaba t\ punto de ha lr, como también tienir, fndlcnn que se 
JIDllen siempre en genmdto ce~= cosa• ,,sus equivalentes to go Y to come se 

8. Clood · e P g na 115, nota 6 
l. n--~-~ebuloso; ro clQud (cláud) nublar, de cloud nube 

.un-,iao.uuO se traduce por too (t ) d • · 
por too m11ch precediendo á sustant~v~ elan:e de adverbios Y adjetivos, Y 
!(llllvale 4 demasiadw. en 8 ngular O á verbos. Too many 

JO. Muy 4 menud.1,> se dice también waterproo/(uó-t,, 
lS -pruf) prneba de agua. 
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168 l!ÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

18. Have you no rubbers (rubber shoes)? 

19. It has not been so' cold (warm) this winter. 

20. Is it not too' warm for the season? 

Suffocating ·,' there is not a breath 21. The heat is 

22. 

23. 

24. 

25. 

ofair.* . 
. d • and the hum1d-The climate here 1s very amp 

ity' makes the heat, as well as the cold, more 

intense. ht 
. f , but I think' that a slig It 1s very oggy, 

. '* breeze is commg up. 
Now it is very windy. Shut the door; I am 

afraid of catching cold. * 
. d;•• O'l'A<>able' draught, and they There lS a very ..,..,,--- , 

are always dangerous. 

* LITERAL TRANSLATION. 

. lll es no (no hay) un aliento ~e ala 
21. El calor es sofocante' a . nso que una ligera. brisa e.a 
23. Lo es muy nebuloso, pero yo pie 

viniendo arriba (levantan~/~rre la puerta; yo estoy fll. 
24 Ahora lo es muy ventoso. 

· meroso de cogiendo frio. 

rtmerostérminosdecomparaclónno 
1 En las oraciones negativas, los p ot (as) not ,o (as) much, not &O (a,) 

no .tanto, no tanto.!, se traducen po~:la~ de 'adverbios ó adjetivos, y ,o 
respectivamente; soó ª" se usan w.ntivos en singular. & many ó a, 
óa.!muchcuandosecoroparan_aus rudentasJohn a11dheh<uneitlll' 

. • Peter U 11-0t llO p ' ta pnl equivaleátantos, v.gr.. . a, a., hi.! brother,Pedro no es n 
much 'l'Mney 1ior ,o many /nen 

1 
tanto, &m1gOS como su hermano. 

eomo Juan, Y no tiene tanto dinero n 
2. Véase página 167, nota 9, 

LECCIÓN UNDÉCDIA. 169 
PRONUNCIATION. 

18. .... (rl-be' schus). 

18. .. . bin .. .. (uó'm) 
ut'n-ter. 

ID •.... tu uó'm .... si-sen. 

21 . .... jit i.., sMo-que-tin .... 
hrez oav er. 

22. . . . . clái-met . . . . damp 
.... jiu-m!-di-ti .... jit 
.... mor in--tens. 

11. .... f6'-gue1 •••• sláit bri, 
.... qu&-min ep. 

24 ..... uin-de'. Schet di do' 
.... e-fréid .... Cárllhin 
cóuld. 

ll!i. . . . . di-sa-grl-arbel draft 
.... dei ar 61-ues dén-ye-­
res. 

TRANSLATION. 

18. • No tiene V. zapatos de 
uoma1 

19. No ha hecho tanto frío ( ca­
lor) en todo el inmerno. 

20. ; No hace demasiado calor 
para la ei;tación 1 

21. El calor es sofocante; no 
con·e ni el má:8 ligero 
aire. 

22. El clima aquí es muy hú­
medo, y la humedad 
hace más intenso el ca­
lor, lo mi.smo que el frío. 

23. Está muy nebuloso, pero 
creo que Be levanta una 
suave b1·isa. 

24. Ya hace mucho viento. 
Cierre V. la pum•ta,; te­
mo coger un resfriado. 

25. 1-Iay una corriente muy 
desagradable, y &las 
Bon Biemp1·e peligrosaB. 

l. Bu,/Jocat,ing en este caso es un adjetivo, so/ocaute, La misma palabra 
Melgerundio del verbo regular to auJ/ocate (st-fo-queit) sofocar, alwgar por 
lllfa. de respiración, 

f. Damp, btlmedo, es el adjetivo de dampneu (dámp-nes) humedad (con­
lltlte&e pd.gina 96, nota 4), sinónimo de hiimidüy, cuya termlnaelón Uy 
eone&ponde á la espaff.ola dad en casi todos los sustantivos que la llevan. 

i, Jlbggy, nebuloso, lleno de nieblas¡ Jog, niebla. 
l fb think, pensar, designa usualmente la postbillde.d de que ocurra una 

~mtentnu¡ que to beliet-e (bi-lfv) creer, indica la facultad de Juzgar. Ibe­
h,o, creo que sr; Ibelieve not, erro que no. 

7. Véase página 150, nota 4. 

8. UI, preposición Inglesa inseparable di.!, lo mismo que L'l latina, :r como 
•tc1atvalente de.ten castellano, denot.a negación, oposición ó contrariedad. 

l Hay cerca de mil adjetivos ingleses terminados en ous, correspondlen-
teuaa1 todos A los en oso en castellano, y sin apenas otra dlferencla orto­
art&a; tales son entre otros, ambitioua (am-b1-sehea) ambicioso, glmiOU4 
álO-rlea) glorioso,pr,ciou, {pré-sehes) precloso,/amoll,,! (féi-mes) famoso, etc, 



170 MÉ'fODO CORTINA. 

TWELFTH LESSON.1 

Fiimilure ( contimwd).' 
A carpet {cá'-pet), & rug' (reg), una alfombra, u,i tapete. 
A matting (m!l-tin), una estera. 
The sheets (schits), spread (spred), las ,ábanas, colcha. 
A woolentblanket (uü-len blán-quet), ttn cobertor. 
A night t&ble' (Mit téi-bel), . un<< mc,a ele noche. 
A towel (tá-uel), the basin (bé-sin ), una toalla, la palangana. 
Wash-st&nd' (ulischs-tand), bath (baz),palangancro, baño. 
The pitcher (pi-che'), the pail (péil), el jarro, el cubo. 

The lf'irq,lace and 11s' Appu1-tenances. • 

Chimney' (ch!m-ne1), match (match), 
The ftreplace• (fái•-pleis), the coal10 (col), 
Flre-wood11 (fM•-uüd), ashes (ársches), 
The :llame (fléim), the smoke" (smóuk), 
Live coals13 (liiiv cols), tonga (to•ns), 

l. Tuélvz le-sen, leccüm duodécima. 
2. Ftr-nl-cher, ~n-tl--nlud, muebles, continuacilln. 

chimenea, fósforo. 
el, hogw·, el carbón. 
leña, ceniza. 
la llama, el humo. 
ascucia, tenazas. 

3. Rug equivale también A manta de 1,-iaje, 
4. Woolen es palabra compuesta del sustantivo wool (uül) lana, y del 

afijo en, agregación que convierte un sustantivo en adjeU\'o, y que correa­
ponde é. la prepooiciOn es pano la de precediendo á los nombres¡ ejs.: gold 
(góuld) oro, golde1t (góu1-den) de oro; wood (u1ld) madera, wooden (u1l-Oertl 
de madera, etc. Woolen blanket quiere. decir manta O cobertor de laM 
Este afijo en los adjetivos los hace verbos, como de white, blanco, whUn 
(Juáltn) blanquear; de black, negro, bl.acken, ennegrecer, etc. 

ó. JYighl,1 noche; table, mesa. 
6. To stand, estar de ple, derecho, se usa muy á- menudo en composlcl&l­

El sustantivo stand pospuesto á otro sustantivo y separado de él por un 
guión, equivale en mucbos casos á. nuestro porta: como en 1tm.breUa-.'lt.and. 
porta paraguas; ¡wwer-stand, porta nimlllete, et.e. 

7. Véase pdgina Ia>, nota 4. 
S. Di féJ•.pléis and Its a-pé•-te-nan-Se3, el hogar y ,!11-8 acce&arios. 
9. (Jhimney expresa todo caflón de chimenea para dar salida. al humo, par 

lo que se llama asf al tubo. El hogar O fogt)n se designa. por jireplace (tugar6 

sitio de fuego). 
10. Cbal refiere a. cai•b(m de piedra; el de lefla. se expresa por charcoa:l. 
ll . .F'i.re, fuego; wood, madera. 
12. Bmoke, humo; to smoke, humear, verbo que slgntflca también ftMtt,16, 
D. Live, vivo, en vida.¡ liiie coala, carbones en vide.. 
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Pans of the World. 1 Inhabit1tnts.' 
Africa {á-fri-ca), . Áfrwa, 
Am_erica (amé-ri-ca), African' (ií-fri-can). 

• .J.n1R1~ica, • Ame · ( Aaia (éi-scha), . . Asia . rican amé-ri-,,an). 
Euro (ºü , As1at1c (e-yiá-tic). 

~ 1 -rop), · • Europa E 
Oceanica (<>-schi~-ni-,,a), Oceanía', O uropean (iu-ro-p!an). 

. ceanican(o-schiá-ni-can), 

K,_ngdom<1, Empires a»d R""1tbl1·cs.' A "" Nationalities.' 
Belustria (6( s-tria), . Aust,·ia, . Austrian.' 

gi~ bél-yium), Bllgica, . Belgian.' 
Costa Rica (costa rica), Costa Rica, 
China (chá · ) Costa Rican. 

,-na • · • China, . 
England (ln-gland), higlaler,·a, Chinaman.• 
Franca ( f ) Englishman. 
German rans , . Ji'1·ancia, Frenchman. 

Y (yer-mn.-ni), Alemania, Ge 
-• (gris), • . • rman. Guate Grecia, . Greek. 

mala (gua-te-má,.Ja) Guatemala, 
Bolland (jó'-land), • ' Holanda, Guatemslan. 
Hondura ( · -d · ~olla.nder. 

6 

s J0"n ü-ras) Hondun,s, 
Bunga.ry {jén-ga-ri), '. Honduranian. 
Ita! ( Hungría, Hungarian. 

y !-ta-li), · Italia, Italian. 
lap&n (ya-pán), . . Janón, Xui ( -r Japanese.1 

. co méc-si-<Jou), . MM,·co, 11' ( ',/ Mexican. 
teara.gua, ni-<Ja-rá-gua), Nicaragua, N" 

ll'orway (nó'-uei), . . N, icaraguan. Port ,,_, oruega, N orwegian. s 
Uo= (pó'-<Jhu-gal), • Portugal, p Prus · ( é hi ortuguese. 9 
sia pr -se "a), Prusia, . 

Bussia (ré-schia), . Prussian. Rusia, R • 
Salvador (&11-va-do•) uss1an. S . ( , Salvador, Salvadoranian. 
pam spen), . . . & -Switze 1 ( ,pana, . Spaniard. 

r and sult-se'-land) Suiza, S 
Sweden (suf-den), . . ' 8 wiss.

10 

Tur ue<:ia, Swede. n 
Vni!:[ ~::ui), · Turquía, Turk." 

s, · · • Estados Unidos, American. 
l. Parta O'V di uerld pa t del 2.. Véanse no•- ' 1 r e.s mundo. I11-Já-bi-tants, habi'lantea 

wis, pt1g na. 39. • 
B. Qutn-dema, ém-pai•a and rl na._bl · llehe-n4-1Hla --J- !"da ·1=- ics, reinos, imperios y repablica.t Na4 
4. , •=wna I des. · 

Bél-y:lan. 5. CMi-na-man 6 J 
L Nor-uf..yan. 9_ PO•-chu-guia. · · O&-lan-d.er. 7. Ya-pa-nr.1. 

10, Suf-S, ll. Suíd, 12. Terc. 



172 M~TODO CORTINA.. 

ENGLISH. 

t. Ask1 Mr. William Davis when he needs that 
money. 

2. He needs' it at once, as' he has many purchases' 
to make to-day. 

3. Where does he iutend to have' his clotht'll 
made?'* 

4. At Poole's, comer' of Bond and Clifton sts.' 
He is the best tailor in London. * 

5. Good morning, Mr. Poole; I wish to have' a 
· suit' made.' * 

6. Kindly show me yonr newest materials. * 

'l. This suits' me. Please take my measure for a 
suit' of this cloth. 

•LITERAL TRANSLATION. 

3 ¿Dónde h8"e él (acción de) intentar tener su ropa hecha? 
4: Á ( casa de) Pool e, e&¡uina de Bond y Clifwn calles. • • • · 

5 B ena mai\ana Sr. Poole · yo deseo tener un terno hecho. 
.u 1 1 t'les. 

6. Bondadosamente ensefie me sus más nuevos ma eria 

1 7bcukcorresponde t\ tos verbos españoles Interrogar ó preguntarp6 
~r. To cukfor, véase página 158, sentencia 15, significa ~ir, lo mu: 
que to wat'.tfor {157, nota4) se traduce por aguardar; v. gr.: ttrill you a.Jk 
/<Yr a dallar 1, ¿quiere V. pedirle (por) un peso" 

2 Frecuentemente se nsa. rieed como auxlllar de otro verbo, Y entoDDII 
00 ·toma la terminación 8 de la ~ pers. slng. del pres. de tnd. Á imltaclél 
de los auxiliares, hace omitir el to al verbo que le sigue_y se le emplea• 
las frases interrogativas y negativas sin los signos do 6 did. 
3 .As en este caso es unn conjunción equivalente á.pue& O porque. 

4: Véase página. 62, nota. 6. Hacer compra, ~ traduce: por to make,.,. 
chcuel 6 por ro btty th.ings {bál zins), comprar cosas. Se emplea tambMI 
rrecue~temente el verbo ro shop (scho-p), derivado del sustantivo -,. 
tienda, y entonces se dice, I am going ahopping, voy de tiendas. 

LECCIÓN DUODÉCIMA., 173 
PRONUNCIATION, 

L , . . . mls-W u!-llam d~vis 
.... nids .... mé-nel. 

2. . . .. néns .. .. m~ni pé'­
cha-ses tu méik tu-déi. 

S. Jué' des ji in-ténd 
clóuzs méid? 

t .... puls1 cN-ner o•v bo•nd 
and cllf-ten strits. 
téi-le' .... Lén-den. 

ó. Gud mór-nin, mfs-t& pul ¡ 
.... sutméid. 

6. Cáin-dle1 schóu .... nltí-<ist 
ma-tf-rial8. 

7. Dis siúls mi .... téik mái 
m~ye' . . . . cloz. 

TRANSLATION. 

l. Pregunte V. 4 don Guüler­
mo Davis cuándo nece­
sita ese dinero. 

2. Lo neceaita al momento, 
pues' tiene que hacer mu­
chas compras hoy. 

3, , En dónde piensa 0, hacer­
sJ! la ropa1 

4. En casa de Poole, esquina 
4 la, calles Bond y Clif­
ton. Es el meJor sastre 
de Londres. 

5. Buenos dtas, Sr. Poole / de­
seo hacerme un traje. 

6. Le ruego á V. que me enseñe 
los géneros más nuevos. 

7. Éste me conviene. Sfrvase 
tomarme medida para 
un terno de eate género. 

5. Hacerse 6 mandarse hacer se traduce por lo have made {tener hecho) 6 
ID hat:ie ordered (tener ordenado), es decir, que los verbos hacer 6 manda,· se 
cambian por ro have, poniendo la. frase en forma. pasiva: ro have anything 
brouQ'At (brot1 hacer 6 mandar traer una cosa; have tilia book ,ent to the book­
llore (b,lcs-~ haga 6 mande V. env-iar este llbro á la llbrerra; el sustantivo 
18coloca siempre entre ambos verbos. Cuando hacer es determinante de 
oflo verbo en ln:.finittvo, como h<reer poner, hacer venir, hacer arreglar, etc., 
no 1!18 traduce por liJ niake sino cuando el sustantivo ó pronombre que 
lllllees el agente del verbo determinado, asf: haga V. trab((Jar al sastre, se 
nductrá make the l.allor work (t.éi-lor utrc), porque quien debe tmbaJar es el 
IGdrt: pero, haga V. hacer su ropa, no puede ponerse en Inglés diciendo 
Make your clnlli& 7nake, porque la ropa. no se ha.ce sola.. En esto el ingl6s 
ea mAs lógico que el espaftol, como se ve en la frase voy á cortarme el pelo, 
aa,a traducción es, I am going W have my hair cut (voy á tener mi pelo cor­
eado), puesto que yo no soy quien me lo corto. 
t. No hay en inglés sino una palabra, come,·, para e,quina y rinc6n. 
7. Bta., abreviación de &treeu, calles; 11l. es la. de 8trect. 

8. 8utt, juego, ó nQmero determinado de cosas que tienen cierta corres­
Polldencta entre sf: 8UU of cl.olhe8 (Juego de pa.fl.os), terno. 

l. 7b suu, convenir, en el presente caso est4 en lugar de to pka&e, 
lllldar. 
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174 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

8. Do you wish the coat to be1 loose' or tight i1" * 

9. Make it loose and comfortable, and do not for­
get that I need' it soon. 

10. I will try to' let' you have ali by Tuesday or 
W ednesday at the latest. * 

11. Send me the bill at the same time, so that' I 
may settle it. 

12. I do not suppose that you are in great need of 
that money. 

13. Oh! you need7 not be in a hurry; there is 
plenty' of time. 

H. Waiter, has anyone' been to see me? 

15. A gentleman just left this card, and he will 
return in (within) half an hour. * 

16. ',Vhen he comes, 10 show him upstairs. * 

17. Mr. White has arrived, sir. 

*LITERAL TRANSLATION. 

s. ¿Hace V. (acción de) desear el saco estar suelto 6 •pretado? 
10. y 0 trataré dejar V. tener todo para .... ~ lo más tarde. 
15. Un caballero justamente dejó esta tarjeta, y él volver~ • • • • 
16. Cuando él viene muestre le arriba escalones. 

1 Véase página 109, nota 10. El inflnith·o del verbo ro be, precedido del 
objeto, the coat, se emplea. en Ycz del subjuntivo espaílol e&té en la frllll 

¿ de$00 V. que el saco esté .... '! llln­
~ Por ta traducción Uf.eral puede verse que en lugar de ancho Y e 

ch.~ se usan tos adjetivos suello 6 desembarazado r apretado O ajustado. 
3. To need, necesitar, viene del sustantivo ne!"d (O neceuity) necesidad, 7 

68 emplea muchas veces en lugar de to be fawant (uónt) o/, estar necesltade 
(en necesidad) de, ó, hacer falta, frase que no Uene trad,1cclón Uteral, 

LECCIÓN DUODÉC!!IA, 175 
PRONUNCIATION, 

8. .... cóut .... !ns O' táit. 

9. . . . . qu<lm-fo<-tei..!Jel ... . 
fo'-guét .... nl-dit ... . 

JO. . . . . trái tiús-de O' 

uéns-de .... léi-test. 

11. .. .. bi1 .... aéim táim .... 
aé-tlit. 

12. . . . . se-pós gréit nid 
.... mt-ne'. 

18. O .... e jt-re' ; d,,,;,, plén­
ti o&v táim. 

14. Uéi-t&, j,t, éni-uen bin tu 
si mi. 

15 •.... yén-tel-man yest left 
dis ca.rd and .... ri-ten 
in (ui-din) ... . 

16 ..... quem, schóu jim eps­
té's. 

17. M!s·!e' jufü ja, s-ráivd, 
8&, 

TRANSLATION. 

8. ; De.ea V. el, ea.ca ancho ó 
estrecho1 

9, Hágalo ancho y oomodo, y 
no olvide V. que me hace 
f altaf pronto. 

10. Tratare de que tenga V. 
todo para el, martes ó el, 
miércoles a mas tardar. 

11. Mándeme V. la cuenta al 
mismo tiempo para sal­
darla. 

12. No supongo que tendrá V. 
gran necesidad de ese 
dinero. 

13. ¡ Oh! no neceinta V. apre­
surarse; hay tiernpo de 
sob1'a. 

14. ¡ Mozo ! ; ha estado al­
guien á verme 1 

15. Un caballero acaba de de­
jar esta tarjeta, y volve--
1·á dentro de media hora. 

16. Cuando venga acompár 
ñel,e V. arriba. 

17. El Sr. White ha llegado, 
señor. 

4. 7b tr.uva siempre seguido de la. preposición to cuando equivale a. tratar 
de,· sin preJ)OSic!0n significa probar O gustar, 

5. Véase página. 78, "imperath'emood." 
6. & thaJ,, seguido del potencial de un verbo, equivale áparaque, 
7. Véase página 172, nota 2. 8. Véase página 99, nota. 10. 
9. Anyone ó anybody son pronombres indefinidos compuestos de any 

alguno, Y one, uno, O body, cuerpo, equivalentes á alguno y á alguien resvec: 
tlvamente, lo mismo quewm.eone O tomebody. Estos dos llltlmos se emplean 
en la8 frases afirmativas y los primeros en las Jnt.errogatlvas. No one, o su 
contraooión non.e (nen), y nobody, equivalen á ning1tno y nadie y se usan en 
laa trases negativas. 

JO. Obsérvese que. loe adverbios de tiempo wlten, while, etc., no rigen al 
ftrbo subalterno en el subjuntivo, sino en el prcswte cte indicativo, y cozn. 
P'rese página, 152, nota 2. 
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17'6 MÉTODO CORTINA, 

ENOLISH. 

18. Ah! old fellow, 1 how are you?' I'm glad to 
see you back.'* 

19. Thanks, old boy ;' it is really a pleasure for 
me to be at home again.' 

20. Why,' you have about made the tour of the 
world, have'nt' you?* 

21. Pretty' nearly, but I'm' through. 7 !'ve' had 
enough.* 

22 . .Are you really going to settle down ?'* 

23. Y es ; I only visited those countries in order to 
arrange m y affairs. 

2±. Y ou did a very large business with Messrs.' So 
& So & Co. 1º 

25. Too large; though, by chance, u I did not lose 
by their failure. * 

•LITERAL TRANSLATION. 

18. ¡ Ah ! viejo camarada, ¿ cómo está V.? Y o estoy .... 
20 ..... aproximadamente hecho la vuelta del mundo,¿ bano V.? 
21. Bastante cercanamente, .... Yo he tenido bastante. 
22. ¿Está V. realmente yendo á fijarse abajo? 
25. Demasiado grande; aunque, por suerte, no hice .... 

l. Expresión fu.mJliar entre amigos fu timos; old fell-Ow 11 old boy, equiva,, 
len á. ¡chico!, ¡homln'e! Felluw signitlca. camarada 6 compa1lero; em­
plea.do como adjetivo _delante de otro nombre, indica. igualdad ó seme-­
jani.a: our /eUow--creature, (crl-cher.1), nuestros semejantes. 

2. Hemos dicho, pa.glna 73, que los ingleses no se tutean Jo.más. 
s. Back, detrás, 6 again (e-guén), otra vez, página 153, nota. 9. 
4. Why generalmente es un adverbio que signiftca por qta, por qui! ra.wn: 

whynot,, ¿por qué no? why aot, ¿por qué asf '! Frecuentemente, en el caso 
A que nos referimos, por ejemplo, se usa como tnterjecdOn y corresponde' 
Ias .espafl.olas ¡ pero .',i y bien!,/perO de vera.,.', l cot1w! i hola! v.gr.~ why, 1M 
aaidao!, ¡pero, ella dijo eso! why, he ú heJ•e !, ¡y bien (pu.ea) aqul está él! 

LECCIÓN DUODÉCIMA. 17¡ 
PRONUNCIATION. 

18. A . . . . 6uld fé-lo, jáu a' 
yu .... si yu bae. 

19. Zancs . . boí . . . . rle-Je' 
ple-ye' .... e-guén. 

~- .... a-báut méid di tur .... 
uYld, já-vent-chu. 

21. Pl",..ti nV-le' .... áim zru. 
Áiv jad i-nM. 

22. · · · · rie-Je' tu sé-te! dáun. 

23. • • .. vt-si-ted dúus qumi.tris 
tu a-réiuy mái a-férs. 

24. . ... la'¡¡ b!s-nes uld ru­
so and so and co. 

26. Tu Itvu; dóu, bái chans, 
.... lus .... de• féi-lle'. 

TRANSLATION. 

18. ¡Hola!chico,;c&moesl/J,1, 
Me alegro mucho de ver-­
te de regreso. 

19. Gramas, querido, es real­
mente un placer para m1 
estar aquí otra vez. 

20. P.ues Itas dado casi la 
welta al mundo, t no es 
verdadf 

21. Casi,, casi, pero ya concluí,' 
me do¡¡ poi· satiefecho. 

22.; Vas realmenleafijai·te de 
una vez1 

23. 81; sólo wiM aquellos paí­
ses para a1"'reglar mis 
a811,ntos. 

24. 1'11 himste gran,J,es negamos 
con los Sres. Fulano de 
Tal¡¡ Oía. 

25. Derna8iado grandes; aun­
que, por casualidad, no 
perdi en la quiebm. 

6. Libro 11., contracciones de los verbos. 
6. Prelly .en u_niOn de neai·ly forman una expresión td.iomátlca. equt _ 

lente 4 casi, ca.n. ó poco má.t l> menos. va 

7. 7b be thi'Ough, compuesto del verbo to be y de la. preposición through 
(zru), del otro lado, 4 través de, es sinónimo de toftniAh concluir a.ca.bar 
v 8. 7b aettle, flJarse, establecerse; down, adverbio, abqjo: u, s~Ule d~, 
éa8e página. 150, nota 4, slgnlfl.caJtjarse permanentemente en alguna parte. 
9. Me88Ta, (~é-ses), plural de Mi·. (mi&te?·), es la abreviación de la palabra 

francesa. me&neur, (me-sil!), correspondiente o. seflores ó caballero& delante 
de un nombre propio. Véase página &5, nota 5. ' 

10. & &- & &: O:l., página 128, nota 3. Eu Inglés es muy usual escribir el 
ldgno ó: para abreviar and, También es frecuente pronunciar 1a.s abrevia.. 
tura,\ta.l como están escritas, en lugar de la palabra completa.¡ prono.u. 
ale8e so and so and co." & and so refiere 11. una ó dos personas sOlame te 
J equivale O. Don Fulano de Tal ó a. Fulano y Mengano. Para referir.: A 
&res ó má.s personas se emplea .7bm, Dick aml Harry {~m, die and J4·rl) 
ezpreaión que corresponde a. Fulano, Mengano y Zutano. ' 

U. By chance, por suerte, equivale 4porcarualidad. 


